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LWbimwe Teme: CbiMbIKTbILU

31. Kymno uKbimLue ypoK: MbiBaH Kbipns

l. Text

Kyry 4doapipa nokuweyblH KYPTHbbIFTOPHO
OeHe n3nM  gpesuHe 4bima. TywTbKO -—
Myctada. [pesumHe nUCbIHPaAK Kydanke
MaHbIH, MallMHa KNAKYYEeMbIM ThILKe-TYLIKO
WyKanew, wym KOpro roid népatbime «On nyn
Mmogaew, nyh mogeLl» Mypo TalleH NeKTeL.
TyAbiH MYKLWO 3P ThIMbIKbILITE MYHAbIPYbIHAK
MOHTA, a Bapa yTaapaK Aa yT/i1apak BuaHeLl,
SKpaH rbl4 3a/blll KYCHEH, OHYbILWbIH
WYMKbIM aBanTa...

K6 ok nane tnge CoseTr YwemblwTe
MKbiMWEe WyKaH «*[Tlyméska 6 MH(U3Hb»
KnHocypeTtbim! 1931-we nit 18-we mapToiwTe
MockowTo «Konoc» KNHOTeaTpbILWTE Wemep-
BNAK MOrbIHEHbIT. 3anblwTe Tyn WNOpeH.
Kymaa akpaH BO/AranTblH Aa KeHeTa oinaw
TYHasNbIH. Y10 3a/1 KbiH €1 lWora/ibiH, YbliaHaT
MOTKOY KYaHEHbIT, KY}KY ¥an COBbIM KbIpeH,
«ypam» Kbl4KblpeH, canamneHbIT. Tbire MykaH
MKbIMLLIE KMHO LKe KYry KOPHbIKbIM
TYHaNbIH.

Mapwii-BnaknaH tuae ¢ouibm nocHak
lepre: BT TYLITO MK 3H TYH pO/bbiM, 6ecnpn3opHMK-BNAaKbiH MycTada PepT BOXKAKbIWTbIM,
ycTa KMHOaKTEp Aa noaT MbisaH Kbipna (MBaHoB Kupuan MeaHosuu) moabiH. LLepHyp Ben
Kyncona sinbice MOp/i0 KpecaHbblK eleLl WoYblH-KYLWLIO Mapuii pBese TUAEe POJbXKO AeHe
Kyry cyansie nawam bilTeH, apTUCT YanbiM HaNbIH ga TYHAMbanHe nanbiMe eHbll CaBblPHEH.

MOCKOCO KMHOTEXHUKYMbIM TyHEM NbiTapbimeke, MbisaH Kbipna «BocTokdpuabm» aa
MO0 CTyAuMbIWTe Nawam biwTeH. 1934-1936-wo ninnawTte «*HamecmHuK bydder» MyKaH
dunbmbiwTe BYAAUNCKMIA MOHAXbIM — TAMbIH PO/IbXKbIM — MacTapblH MOZbIH.

1937-we uit TyHanTbiwTe WbiBaH KbipnsiM Tene Ce30HbIWTO nNalwam  blluTall
MaprocTeaTpbiliKe {KbiHbIT. TUAbIM MbiBaH Kbipni KyMbIIbIH BalwMiibIH Aa Mowkap-Onatu
KyaHeH TobiH. MbiBaH Kbipna «*/y6posckuii» noyeL WblHAbIME nbecbiwTe **TpoeKypoBbIH
H6anbiwTe NOAH €HbIH PO/IbXXbIM MOAbBIH A3 CUeHe rod, H'MMOM nenewTblae, KOMblWAaHeH,
Tyre OWKbI/IbIH KAa@H — YN0 331 TYAblH MOAMbIXKbIM COBbIM Kblp€H BaLL/IUMbIH.

TuabiH gey Bapa «*/Tvbosb Aposas» nNbece Mnovell CMNeKTaKAbbIWTe reHepanbiH
PONbXbIM  AMAplAAW  TyHaNAblH, HO KaJiblKk OHYbIK JIEKTbIH MOJbIH LYKTEH Orbi.
MaprocreaTpbllwTe KOK Thia3€e bIWTbIMEKe, TYAbIM KajblK TylUMaH CeMbIH NMOreH HasjblHbIT.
Tyno TYpnd narepbnalute UNeH, Hene nawam bilTeH. Tyre rbiHaT MbisaH Kbipnsa Byiibim cakeH
KOLWTbIH OrblA, HeANbINbIKbIM CEeHEeH JNeKTaw TbipweH. TuAabiM TyAblH MOANTalbiXKe-BNaK
nanemgeHbit. OdnumancHbii yeep nodew Tyao 1943-wo wuid 3-W0 MIONbbIWTO YpanbiwTe
KOJIeH.
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Muxaunn ¥Kapos MaHMbina, MbisaH Kbipnsa iifabiM KaBa rbiy Nell BallKe HyneH BOAbILO
WY AblpAa BONFANTbIH A3 NYTbIHb KYUbIK YMbIpXKaT (TY40 34 nitbim BeNe UAeH LWYKTeH) WMHYam
MbIMbIKTapbiWwe cage Wwyabipaa nyneH KYpbinTbiH.

«...Tyney Bapa WYKO Ui 3pTeH, — Bo3eH «[MyTéBKA B *KN3Hb» GUNbMbIH PEXMCCEPIKO
Hukonaih IKK aKTép HepreH «*Omkpbimue Mycmaghbr» CTaTbAWTbIKE. — TUAe *KanbiwTe
TYpNO aKTEp-BNAK AeHe blwTaw nepHeH. Ho KbI3blT MmapTeaT mMblii 3pe Becena, Nopo YoHaH
Mapuii pBe3biM, aKTEPbIM, NO3TbIM LWapHeM. LLlapHeMm TyAbIH Y10 KYMbl/IbIH, YOHbIM TapBaTeH
BOLITbIZIMbIXKbIM. TUAbIXKE MeMHaH YOHbIM 3pe bIPbIKTeH, KyaHAapeH, Aa TyAblH neneH
KYMbIJTHA HONTbIHY.

«Mapuit KoOMMyHa» rbiy

Kanbikmyt
YblH TOZIMEKE, YOA KypXKeLl.

* Russian titles: [Tfyméska 6 »u3Hb — “Road to Life”, HamecmHuk bydosr — “Buddha’s Deputy”,
Lybposckuli — “Dubrovsky” (unfinished novel by Pushkin), /llo6oeb Aposas — “Lyubov
Yarovaya” (name of a drama by Konstantin Trenyov), Omkpeimue Mycmagel — “The
Discovery of Mustafa”

** Major character in the novel “Dubrovsky”

/II. Vocabulary \

aBanTauw (-em)
aKTép

6an

6ecnpu3opHUK
6yaauiickun
Becesa

BOXaK

BoAranTau (-am)
ByVibIM cakaw (-em)
reHepan

Ape3nHe

3an

UNeH WyKTaw (-em)
noHraw (-em)
nopno

nopaw (-em)

nya,

nyabim

NyKaH

\171 bIMbIKTapaLl (-em)

to grasp, to seize
actor

ball (event)
homeless child, waif
Buddhist

merry, happy, joyful
guide, leader

to shine, to glow

to hang one’s head
general (rank)
handcar, draisine

hall, room; audience

to live (to a certain age)

to be heard

poor, impoverished

to go out (fire, light, etc.)

night
at night
with sound, talking

to blind

KMAKy4Yem
KUHO

KMHOAKTEp
KMHOCYpeT
KMHOTeaTp
KUHOTEXHUKYM
KoMbllwnaHaw (-em)
Konau (-em)

KOMMYH

Kyaanaw (-am)

KYMbI/IbIH

KYPTHbbIFOPHO

KblH'en woranaw (-am)

Kblpall (-em)
KblYKblpaLl (-em)
narepb

name

nyin

handle, grip

film, movie; movie theater
screen actor, film actor
film, movie

movie theater

technical film school

to pose, to flaunt

to die

commune (spelled kommyHa
prior to orthographic reforms)

to drive, to ride; to run
(on four legs)

willingly, gladly
railroad

to jump up,
to get up to one’s feet

to beat, to hit, to strike (tr.)
to shout, to scream, to yell
camp

lama

marten
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ﬂnaHMbma in the words of, as ... says CMeKTakb performance, show (theater) \
MaprocTeatp Mari National Theater cTaTbA article (in newspaper, etc.)
Mapwuii KoOMMyHa (Soviet-era newspaper, today cryaui studio
called Maputi 3n) .
cueHe stage (in theater)

macTap
MacTapbIH
MawuHa

MOHax

HOATaLW (-am)
OHYbILWO

oM

odvuManbHbIN
oLKblNaW (-am)
nenewTaw (-em)
nuce

MUCbIH

noreH Hanauw (-am)
nepHauw (-em)
norbiHaL (-em)
nokwey(blH)

ponb

cage

cakau (-em)

Ce30H

ceHaw (-em)
CceHeH neKkTaw (-am)

CcoBO

kosbw\ Kbipaw (-em)

master, expert

skillfully

machine; car

monk

to rise /see IV.4./
spectator, viewer

oh

official

to step, to walk, to stride

to say, to state /see IV.2./
quick, fast, rapid

quickly, fast, rapidly

to gather, to collect; to arrest
(here:) to have to /see IV.3./
to gather, to come together
from the middle

role, part

that /see lll.1./

to hang up, to put up
season

to win; to defeat

to overcome

palm (of the hand)

to applaud, to clap

TapBaTauw (-em)
Tawnaw (-em)
TalneH NeKTaw (-am)
YN

Ty/ey Bapa

TyHeM nbiTapall (-em)
TyHAMBanHe

TblN3e

Tbllw (Ke)-Tyw(Ko)

yTnapak
dunbm

YOHbIM TapBaTal (-em)
yosn

ybiMall (-em)

wemep

WepHyp

LIOYbIH-KYLWKaL (-am)
wyapip

Wwykanaw (-am)
WwhiHaawW (-em)

3KpaH

to move, to rouse

to flood, to overflow

to flow out, to pour out
(here:) light

after that

to finish (a school, a course)
in the world

moon; month

back and forth,
from side to side

more, to a greater extent
film, movie

to touch, to move
cunning, sly, crafty

to rush, to race

worker

(town in Mari El, Russian:
CepHyp)

to be born and raised

star

to push, to shove

(here:) to stage, to produce

screen

)

Ill. Grammar

1. Demonstrative pronouns:

The demonstrative pronouns mude ‘this; this one’ and HuHe ‘these; these ones’ contrast with
the pronouns mydo ‘that; that one’ and HyHo ‘those; those ones’ in that mude and HuHe are
so-called proximal elements used in reference to objects near to the speaker, whereas the so-
called distal elements mydo and HyHo are used in reference to objects far from the speaker.
The pronoun Kydo — see 29.111.4. (page 366) — can be used in the meaning of ‘which, which
one, which ones’ as an interrogative pronoun corresponding to these demonstratives.
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Te KyAo KHUram Hanblga? Tugbim an’e Which book will you take? This one or

TYAbIM? that one?

Mom HanblHa: TUAE TyBbIPbIM an’e TyA0 . .
AC TYBLID ¥4 What shall we buy: this shirt, or that suit?

KOCTHIOMbIM?

The pronouns mude and mydo can be used as modifiers preceding, for example, a noun, or
can stand on their own. When they stand on their own, they are subject to nominal inflection.
Both pronouns have short forms which cannot be inflected, and can only occur as modifiers:
meol ‘this’ and my ‘that’. The plural forms HuHe and HyHo do not have short forms.

T™MaOE eH ™ . TY8O eH ™
A this person vA that person
Tbl €H Ty eH
TNAe KeybiH ™~ . TYAO KeybliH ™~
A on this day ya on that day
Tbl K€YbIH Ty KeyblH
TMAe raHa ™ I Ty4o raHa ™ .
A this time YA that time
Tbl raHa Ty raHa
An overview of which pronouns can be used in which position:
Interrogative Singular Plural
g Proximal Distal Proximal | Distal
Modifier . TMae ‘this’ Tyao ‘that’
. Kyao ‘which’ A ., ya L,
(not inflected) Tbl ‘this Ty ‘that
0 Which’ HUHE HYHO
Independent yA , , ™Mae Y40 ‘these’ | ‘those’
. Mo ‘what e ) ‘ ,
(inflected) .y , this (one) that (one)
KO ‘who

In addition to these commonly used pronouns, there are the alternative pronouns cede ‘this’
and cade ‘that’. Their usage is comparatively rare in modern language, with the exception of
the dative form cadnan ‘therefore, thus, consequently, so’ and a number of derived forms
and compounds, such as caHdeHe ‘therefore, thus, consequently, so’ —see 13.111.1. (page 181).

2. Distal and proximal pronouns, adverbs and adjectives:

Many words that have already been introduced in this book are derived from the
aforementioned proximal and distal pronouns: meiwme ‘here’ and mywmo ‘there’, meieadi
‘this kind of’ and myeadi ‘that kind of’, etc. These words are formed using case suffixes (e.g.,
molwme ‘here’ < meoi ‘this’ + inessive), derivational suffixes, and in some cases postpositions
which have melded with the stem (e.g., myeai ‘that kind of’ < my ‘that’ + a2ai ‘like’). These
derived words have inherited their proximal or distal usage from the pronouns from which

they are derived.

| gathered this many mushrooms, and

MblIl4 TbiIHAp NOHTbIM NOreHam, a Ty4o TyHap.
b YAO Tyhap (s)he that many.

TeBe Tbire KypblIkMapuin-snak, a Tyre This is how Hill Maris dress, and that is
O/1IbIKMapWiA-BNaK YMAT. how Meadow Maris dress.

TblWwTe, KYpPbIK BYMbIWTO, IYM yMeLl, a Here on the mountaintop it is snowing,
TYLWITO, NanbliwTe, Nyp nypeLw. there in the lowlands it is raining.

If I want to buy just this kind of white
shirt, why are you showing me such a
black one?

Nay Tbira oW TyBbIPbIM HA/IHEM TbiH, TyraVl
LEeMbIXKbIM MOM1AH MblJlaM OH4YbIKTEAA?
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An overview of some frequently used proximal and distal elements derived from the proximal
and distal pronouns detailed above, with the corresponding question words where they exist:

Interrogative Proximal Distal
KywTo ‘Where’ (inessive) TbiwTe ‘here’ TywTo ‘there’
Kyw (ko) ‘(to) where’ (illative) Toiw(Ke) ‘(to) here’ Tyw(Ko) ‘(to) there’
Kywak(blH) ‘where’ (lative) Tbiwak(biH) ‘here’ Tywak(blH) ‘there’
KywaH ‘where’ (lative) TbiWwaH ‘here’ TywaH ‘there’
Kyweud(blH) ‘from where’ Tolwey(bliH) ‘from here’ | Tyweuy(biH) ‘from there’
KyHam ‘when’ - TyHam ‘then’
Kyco ifrom where, of what Tbice ‘of this place’ Tyco ‘of that place’
place
Ky3e ‘how’ Toire ‘like this’ Tyre ‘like that’
moran ‘what kind of’ Toiram ‘this kind of’ Tyran ‘that kind of’
- Tbiney ‘from this’ Tyney ‘from that’
- Tbirogpim ‘at this time’ Tyrogbim ‘at that time’
KyHap(e) ’Pjow much/many’ , TbiHap(e) 'th’IS TyHap(e) ‘that much/many’
MbiHAP(e) ‘how much/many much/many

3. Word formation:
In the following chapters a brief overview of word formation in Mari will be given. The main
means for forming new words from existing words in Mari are the following:

1) derivation —see below;

2) reduplication —see 36.111.4. (page 457);
3) conversion —see 37.111.3. (page 473);

4) compounding —see 38.11l.2. (page 488).

Loan words play an important role in the expansion of Mari vocabulary as well. The primary
source of loan words today is Russian. Furthermore, Mari makes extensive usage of
descriptive words that imitate sounds, or are suggestive of feelings, emotions, etc. — see
32.11l.1. (page 396).

Derivation: Derivation is the formation of a new word on the basis of an existing one through
a derivational affix. Suffixes dominate over prefixes in Mari; prefixes are only used to create
indefinites: k6 ‘who’ > ukmaxc-ké ‘someone’, kywmo ‘where’ > ana-kywmo ‘somewhere’ —
see 22.111.4. (page 289) and 33.1II.1. (page 412).

In the following, a summary of nominal — see 32.111.3. (page 397) — adjectival — see
33.111.3. (page 413) — and verbal derivation — see 34.1Il.2. (page 427) — will be presented.
Whereas there are a great many suffixes which have been used to form nouns, adjectives and
verbs, many of these are no longer widely used and only appear in few words. Rather than
listing all possible suffixes regardless of their prevalence and productivity, only the more
common and important ones will be covered. Of these, a good number have already been
discussed in this book and need not be treated again in detail. Also, as some suffixes have
more than one function, they may occur in listings more than once.

4. Compound postpositions:
There are a number of compound positions in Mari, consisting of dey ‘from’ and a second
word.
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Compound postposition Translation

Aed Bapa after

Aeu rov more than

ae4y Mmoso except for, other than
0eY OHYbIY before

aedy dpabiKTo outside of

Aed nocHa without; except for, but
aed ytna more than

MeHCUIbIW eKMe AeY Bapa TYAblH LWYKO
Apa *Kanue sume.

After retiring, (s)he had a lot of free time.

Tbll bILUTbIMET AeYy roy KyTblpeT.

You say more than you do.

Tuae WKoNbIWTO INTepaTyp AeY MO0
npegMeTbiM pyLUaa TyHbIKTaT.

In this school, subjects other than literature
are taught in Russian.

MeHCcHnbIW NeKMe AeY OHYbIY TYHbIKTbILIO
Ky*KaHepbiwTe uneH.

Before retiring, the teacher lived in
Kuzhenger (Russian KyxceHep).

Pecnybauk aey 6pabiKTO Una.

Mapui1 KanblKbiH Kyry y»Kalbixke Mapun 1

A large share of the Mari people lives
outside of the Republic Mari El.

byAWUNbHUK ey nocHa 9PTaK MaJieH KoadaMm.

| always oversleep without an alarm clock.

CypeTnaw nyamo gedat yTaapak moparta.

(S)he loves to draw even more than (s)he
loves to read.

When these compound postpositions are coupled with personal pronouns, the same
irregularities occur that occur when deu is used on its own — see 16.1Il.5. (page 213). In the
first and second person singular, the personal pronoun is in the nominative and possessive
suffixes are attached to the postposition deu. In the other persons, the personal pronoun is
in the genitive and no possessive suffixes are used. Possessive suffixes are never attached to
the second item of the compound postposition. For example:

Aed nocHa ‘without; except for, but’

MbIl Jleyem nocHa

Tbi AeYyeT NocHa

TyAblH AeY nocHa

MeMHaH ge4y NocCHa

TeHAaH Aey nocHa

HYHbIH Ae4Y NOoCHa

Tblli AeYeT NocHa TUAE CUTYaUnibILTe
H'Uré No/LweH orew KepT.

Nobody but you can help in this situation.

OK TOA IbIH, TYAbIH AeY NOoCHA KyAa/iblHa.

If (s)he doesn’t come, we’ll go without
him/her.

IV. Words and word usage

1. Auxiliary constructions:

Note the usage of the following verbs in aspectual auxiliary constructions — see 17.111.5. (page

226):
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a) kaaw (-em) ‘to go’: This verb is coupled with intransitive verbs to express that an activity is
momentary, and will possibly lead to a tangible result.

MblBaHbIM Y3bIH, AHYLL OLWKapreH Kas.
1696-w0 uiiblWTe New Kyry noap roabim

NYyTbIHb KAPMaH NY1eH KaeH.
TyabIH TYPBbIXKO NbI6-N1bI6 ANMbIH KabILL.

Seeing Yyvan, Anush blushed.

In 1696, the whole fortress burned to the
ground in a massive fire.

His/her lips shivered.

It can also be used as a directionality marker, coupled with intransitive verbs to indicate a
motion away from something.

KalblK-BNaK LWOKLLO Be/lbll YOHELITEH
KaAT.

LUYKLW HYLIKbIH Kasf.
Bec cepbill UIibIH KaeH.

Birds fly off to warmer countries.

The worm is crawling away.
(S)he swam to the other shore.

b) kowmaw (-am) ‘to go’: While this verb has a similar basic meaning as kaaw (-em), its
meaning as an aspectual modifier is quite different, corresponding to the aspectual difference
between these two verbs — see 3.IV.7. (page 73). The verb kowmaw (-am) is used to mark
long-lasting, continuative, repeated actions, and that an action is carried out in many

locations. It is coupled to transitive and intransitive verbs alike.

Tyre rbiHaT MbiBaH Kbipna Byiibim cakeH
KOLUTbIH OrblA.

Nevertheless, Yyvan Kyrlya didn’t hang his
head.

Mapuii KyHAeMbILW YY4KblAblH BEC 3/11ace
LaHYbI3e-B/1aK TO/IblH KOWTbIHbIT.

Scholars from other countries frequently
visited Mari lands.

AHyLW, aKaxknaH mom nodneKknaw, Wwre
CeMbIH}Ke 3PpTaK LWOHEeH KowTelLl.

Anush is constantly thinking to herself what
she could give her mother as a present.

Kyn BOKTEH WyAabiM COJIEH KOLLTbIH OK KepT.

(S)he can’t mow the hay next to the bog.

c) wykmaw (-em) ‘to carry out, to fulfill’: This verb indicates that an activity is successfully
carried out to the end or up to a certain limit. It is coupled with intransitive verbs. In some
(but not all) cases, it can be translated into English as ‘to manage’.

MbIi1 peLenTbiM BO3€H LbIM LUYKTO, ¥Kanem
yKe bin’e.

| didn’t manage to write down the recipe, |
didn’t have the time.

Tyno 34 uitbim Bene UaeH LUYKTEH.

(S)he only lived to the age of 34.

LWywaw apHAWTe Wy>Kapem mapsaH Kas, a
MblI 3Wwe NONeKbIMaT Ha/iblH LYKTeH
OMblJI.

My little sister is getting married next
week, and | haven’t even managed to get
her a present yet.

2. ‘to speak, to talk, to say, to tell’:

A number of verbs are used in Mari to express these concepts: olinaw (-em), Kanacaw (-em),
MaHaw (-am), Kanackanaw (-em), Kymsipaw (-em), mymaaHaw (-em), nenewmaw (-em). In
some cases, some of these can be used interchangeably, but not all of them in all cases.
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a) olinaw (-em) ‘to speak, to talk, to tell, to say’: This is the most universal verb of this type. It
can be used in a wide range of contexts with few restrictions.

MbIi Mapnia onnem. | speak Mari.

MblCKapam OJIeH OM MOLUTO. | don’t know how to tell a joke.
«Jpna ToNam» MaHblH OWAbILL, “I'll come tomorrow”, (s)he said.
Unbiw HepreH oiieHHa. We talked about life.

MbiBaH AeHe olineHHa. We talked with Yyvan.

Ky»KyH olifieH. (S)he spoke for a long time.

b) kanacaw (-em) ‘to say, to tell’: This verb is generally used in connection with a concrete
statement or specific information that is transmitted. It is generally used in conjunction with
comparatively short statements, i.e., single sentences, but not narratives, stories, jokes, etc.

Tuabim TyanaH spia Kajaacem. I’ll tell him/her this tomorrow.
«3pna Tonam» MaHblH KaJlaceH. “I'll come tomorrow”, (s)he said.
Mapna Kanacem rbiH, ymblneaa? If I say it in Mari, will you understand it?

c) maHaw (-am) ‘to say; to call’: This verb is used frequently, albeit in restricted contexts. It is
used in connection with specific statements. It is also used, in the third person plural, to
indicate what something or someone is called or named.

YMmuwatbim noy Aa a-a-a MaH. Open your mouth and say “aah”.
HyHbIM 3pBEAMApPUIA MaHbIT. They are called Eastern Mari.

d) kanackanaw (-em) ‘to talk, to tell’: This verb is similar in usage to kasnacaw (-em), the verb
from which it is derived. In contrast to it, however, it is used more in reference to longer
statements, narratives, etc.

Mapsa mblnam Kaflackanall KywTtbiareipak. | It's easier for me to tell it in Mari.
MbiBaH MOCKOLITO Ky3€e TYHEMMbIKbIM
KaJlacKablLu.

yYaH LYKo OHal UcTopuiibim Kasackanbliw. | Echan told many interesting stories.
CaH10 LLKE UNbILL HEPTeH KYXKYH Sanyu spent a long time talking about his
KaJacKa/biL, life.

Yyvan told us how he studied in Moscow.

e) kymoipaw (-em) ‘to talk, to speak’: This verb is generally intransitive. It is used less in
conjunction with concrete statements, but rather to indicate an ability to speak (e.g., a
language), a conversation about a topic or with a person, etc. It only takes an accusative object
in a few marginal cases.

MbI mapna KyTbipem. | speak Mari.

Mnbiw HepreH KyTbipeHHa. We talked about life.

MbiBaH AeHe KyTbipeHHa. We spoke with Yyvan.

Mew KyKyH KyTbipeH. (S)he talked for a very long time.
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f) mymaanaw (-em) ‘to talk, to speak, to discuss’: This intransitive verb is often used in
reference to conversations in which several people participate.

We’'ll talk about this later.

| speak Mari.

We talked about life.

We talked to Yyvan.

(S)he talked for a long time.

TuUabIH HepreH Bapapak MyT/aaHeHa.
MbI map/ia MyTAaHEeM.

Unbiw HepreH myTaaHeHHa.

MbiBaH AeHe MyTnaHeHHa.

Ky)XyH MyTAnaHeH.

g) nenewmauw (-em) ‘to say, to state’: This word is used in conjunction with short utterances
and conversations.

MblBaH feHe UK-KOK MYTbIM NeneLTbilbiM.
KYCOTbIWTO KyManTblilW MyTbIM MapAa rbiHa
nenewrTar.

«Jpna Tonam» MaHblH NeNeLTbIL.

| exchanged a few words with Yyvan.
Prayers in the sacred grove are said only in
Mari.

“I'll come tomorrow”, (s)he said.

3. Miscellaneous necessitive constructions:

In addition to the constructions using the necessitive infinitive in -man — see 8.111.4. (page 121)
— the verb kjnaw (-am) — see 6.1V.3. (page 101) — and the participle in -waw combined with
the verb ynaw (-am) ‘to be’ — see 28.111.2. (page 354) — a number of verbs with different
primary meanings can, in combination with the infinitive of a second verb, be used in
necessitive constructions: sozanaw (-am) ‘to get to, to find oneself (somewhere)’,
sepewmauw (-am) ‘to get, to catch’, nepHaw (-em) ‘to strike against’, sozaw (-am) ‘to lie down’,
mykHaw (-em) ‘to touch (intr.)’. The usage of sepewmauw (-am) was already discussed in an
earlier chapter — see 11.1V.1. (page 160). Necessitive constructions of this type are typically
used to indicate that an outcome was necessitated by circumstances or that one was
compelled to follow a certain course of action. In all of these constructions, the person that
must do something can be indicated by the dative and/or by a possessive suffix attached to
the infinitive.

JIN®T OK bilWwTe — bIHAE MO/bIH Ky3all
BepeLuTeLl.

The elevator isn’t working, you’ll have to
take the stairs up.

Although | don’t have the time to get this
work done, I'll just have to find the time for

Tuge nawam blwTawsiaH om Apce rbiHaT,

MKTaX-Ky3e KafnbiM Myalll Jorajaell.

it somehow.

ThbiWwTe nawa ykenaH kdpa MbisaHnaH sec
O/1alliKe KyCHall NepHeH.

As there was no work here, Yyvan had to
move to another city.

ApMuiiblLLTe BET Tbire: KyMbl1eTbIM OrbIT
OHYO — MOM KYLUTEHbIT, TYAbIM bilUTAL
BO3€lLL.

That’s what it’s like in the army: they don’t
consider your wishes; you have to do what
they tell you to.

Kaaw TykHa. ~

Kasawem TyKHa. ~
MbINbIH Kasem TYKHa.

| have to go.
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4. Honmaw (-am) ‘to rise’, Hoamaw (-em) ‘to raise’:

These verbs, identical in the infinitive but belonging to different conjugation classes, have
similar meanings. The first conjugation verb is intransitive, while the second-conjugation verb
is transitive.

OHuan, Tbinse HOoNTeL! Look, the moon Is rising!
YemogaHbIWTeT KepMbld Mo? HonTeHaAT om Are there bricks in your suitcase? | can’t pick
KepT. it up.

V. Exercises

1. Translate the following sentences into English. Pay special attention to the demonstrative
pronouns.

1) Twnae ypOKbIWTO MOM TyHEMbIHAA?

2) HwuHe yablp-BnaknaH MowKap neneabliwbiM NysHa, a HYHblAaH *HapbIHYbIM.

3) TowTo MonTalwem HepreH TbinaT oneHam BeT? Cage pBe3eT Bpay/iaH TYHEMbIH.

4) Tbl anew MbisaH Kbipas WOYbIH.

5) — *Cap roapim Ky3e uneHga?
— Ty *KanblwTe new Hene nmbIH...

6) LlapHeT mo, Nna3apbiWwTe OHAAK MOra oiMam HanbiHam? TeBe cagbiMak *HanbIH
nypTo.

7) Kyzo onmam Hanbiga: TMAE WwepbiMm an’e TyAo Wonbipakbim?

8) HuHe punbmnaliTe mapuin akTEp-BAaK MOAbIT.

9) Tyao eHbiM Mblli caiblH Nanem, a TeBe TUAbIM MKbIMLLE FraHa YXKaM.

10) VYskat TywTo *TopaiiTe Ty MowKap NOpTbiM? TUAe MblbIH LWKOJ.

* HapoiHye ‘yellow’, cap ‘war’, HanbiH nypmauw (-em) ‘to buy and bring (home)’, mopawme ‘at
a distance, far away’

2. Translate the following sentences.

1) KywTo me yKe ynbiHa, TyWTO 3pe cal.

2) Morali nyweHTblXKe, Tyrasik cackae.

3) MMoAHbIH MbIHAP LWYKO, TYHap OK cuTe.

4) *MbIpbICbIM MbIHAP *HUANTET, TyHap *Tynwbim *nyroipTa.
5) TMMoHTO MbIHAP TaMAe *nyLwaH, TyHap Y4OT *LWyKLaH.

* kyesek(e) ‘in what direction’, mysek(e) ‘in that direction’, tiépaaw (-am) ‘to fall’, neipsic ‘cat’,
Huanmauw (-em) ‘to pat, to stroke’, myn ‘back’, njeeipmaw (-em) ‘to bend, to arch (tr.)’, nyw
‘smell’, wykw ‘worm’

3. Fill in the gaps with fitting words. You can consult the table under Ill.2. if need be.

1) Tbl KywaH wuHYat? ToiwaH an’e ... ? — Mbil TbilAH WWHYAM.
2) Metpm ... an’e TywTo nna? — MeTpm TywwTo Mna.

3) *WbImakwebIm ... an’e Tyre *unat? — *Mo nanem, Tyre.

4) Tblli WKobIW Thiwey an’e ... KowTaT? — Thileuy.

5) KakwaH gekKe ... an’e TywKo KaAaw kynew? — Tywko.

* woeimakw ‘(married woman’s headdress)’, yuaw (-em) ‘to put on’, mo nanem ‘as far as |
know’
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4. Answer the following questions about Yyvan Kyrlya.

1)
2)
3)
4)
5)
6)
7)
8)

CoBeT YWweMblLTe UKbIMLLE MYKAaH KUHOCYPeT Ky3e MaHaATbiH?
Tuge dnnbmbim KO WbIHAEH?

Mapwuii-BnaknaH Tuge ¢puabm MmoiaH NOCHaK wepre?

MbisaH Kbipaa KyLlaH LWoYbIH?

WbisaH Kbipaa KyLITO TYHEMbIH?

MaprocTeaTpbiWwTe TYyA0 MOrai poabbiM MOAbIH?

MbisaH Kbipaam KyHam NoreH Ha/biHbIT?

MbiBaH KbIpAAH UAbILWbIXKE MOrail MiAbILTe KYPbIATbIH?

5. Read the following dialogues.

a) -

Canam, duaH!

Nopo Keue, MbiBaH!

Tbli1 Ta4ye KacTeHe MOM blLITeT?

SDwe om nane.

Ana nbipaA KMHOLW KaeHa?

Topew ombin. A Taye moraii Guabm Kaa?
Y ¢uHH dnnbm. MNew oHan maHbIT.
MbIHAp WwaratnaH TyHanew?

W bImbITaT NenblnaH.

A 6uneT WOTLIWTO Ky3epaK?

MbI oHAaKpak *MOHTO rbld fieKTam Aa *ounetbim Hanam. Tbit aeHet *kacce
BOKTEH BalUAUMbIHA.

Nopa.

b) Kaccbiwre.

MbinaHem, NOXaNymncra, WobIMbITaT NeblAaH KOK buneTbim nybi3a.
Morai *pagambiww?

NHaewbimWwbIw. MbIHAPLIM TYAbiMaH?

440 TeHTEM.

Tese 500 TeHTe.

TeBe TbiNaHAa KOK bunet aa 60 TeHTe.

Tay.

* MO6H20 ‘home’, 6unem ‘ticket’, kacce ‘ticket office’, padam ‘row’

6. Translate these sentences into English.

1)
2)
3)
4)
5)
6)

YopblpawTe *Macka yKbIM *KonbbIM A2 YOT NYAbIH KalbiLbIM.
YpembIWTbiHA MK apHALLTE Ybl/la NIYM LUYAEH KalbliL.

Tuae KHUram UK Tbl/13€ Hape KEeBbITNALWTE Kbl4aa KOLWTbIHA — H UTYLUTO YKe.
CBeTa, 3K3aMeHbIM LOHEH, KOKbIMLLIO Keye *OoWrbipeH KoLTeLl.

Tbirai Ky4blK KanbilWTe TbiHAP LWYKbIM TYHEM LUyKTeaa Mo?

AiicTa OHYaNbIHA, MOM HYHO *Taubl/laH bILUTEH LUYKTEHbIT.

* macka ‘bear’, konaw (-em) ‘to hear’, oliebipaw (-em) ‘to worry (intr.)’, mausinax ‘for today,
by today, till today’
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7. Which of the two verbs given in the following sentences is appropriate in the given context?
Note that in all cases, only one of the alternatives given is valid.

1) Mapuii D1 HepreH KoK Larat neselwTeHHa/KyTbipeHHa.

2) «Tbire uT bILUITE» MaHbIH, *LWYKbIH KaNlaceHbIT/KalaCKaNeHbIT.

3) 0po-BNaK Mapuii KanbiKbiM «NOpP» NeselwTaT/MmaHbIT.

4) *Akam feHe 1ioya XKanHa HepreH WYKo raHa KasaceHHa/MmyTnaHeHHa.

5) Xanem waran bin'e, cagfaH MKMbIHAP MYTbIM Besie nenewTeH/KyTbipeH
LWYKTEHAM.

6) CaMblpblK NarbITWe HepreH TyAo LaraT AeHe MaHbiH/KanackaieH KepTeLw.

7) HyHO KypblKMapuii MbIIMbIM KOK W1 TYHEMbIHbIT — bIHAE MNew call KypblkmMapaa
Kanackanat/onnar.

* wykolH ‘in large numbers’, aka ‘(elder) sister’

8. Translate the following sentences into English.

1) *ABTOOYC asla-M0O1aH TOJbIH Orbi/, cagafiaH MOHTO MOJIbIH Kaall JIorabiH.

2) [OupekTop AeY NocHa nawam TyHaNblH OHA KepT — TyAblM ByYall BepeLuTeLl.

3) WMBaHOBMbIT yHana *new Y»KbIT — KyMbl1i€M yKe rbIHaT, KaAl nepHa.

4) Tblt gedyeT NMocHa TMAE CUTyauuMbiwTe H'Urd MoJLLeH orew KepT — To/jalwer
BO3eLL.

5) ApTucTHa yepsie — biHAE O/IMELLbI}Ke TbiaT MypaLLEeT TYKHa.

6) Tuae aK3ameHbIM CAAT/IeH OM KepT IblH, KEHeX MY4YKO Bapa TYHemall soraneLy.

* aemobyc ‘bus’, deu nocHa ‘without; except for, but’, mew ‘(here:) really’, cumyauuti
‘situation’, onmew ‘instead of’, cdamnaw (-em) ‘to pass (an examination)’

9. Insert the correct forms of Hénmaw (-am) or HéaiMaw (-em). In some cases, instructions are
given regarding tense and person.

1) KeHexbim Keye 3p ... (present).

2) Kungem an’e KopluiTa — He/bIM ... OM KepT.

3) Yoablpaxke, OHYaN, UK UIbIWTE Ky3e ... (simple past II)!

4) Toirait nopo *angembim BalWwanMMeKe, KyMbla ... (present).
5) LWopnaH akbim *agak ... (simple past I, 3PI).

* alioeme ‘human, person’, adak ‘again’

10. Familiarize yourself with the vocabulary, and listen to the following recording from Mari
El TV about the erection of a statue of Yyvan Kyrlya at the Yoshkar-Ola train station. A
\

transcript is given below. .r- % omj_31_1.mp3 I
1

A video of this clip can be found at www.youtube.com/watch?v=rYYb7HmLvIM.



http://www.youtube.com/watch?v=rYYb7HmLvIM
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/Bepal-r,qal.u (-em)

B1aAeodUIbM
BOK3a/
ey nocHa

WnbIW-nyna

to put, to place, to arrange
video film, movie

train station

without; except for, but

way of life, life

olibipaw (-em)

neyatb

nyTéBKO

PecnybvKbIH Keublke

CBepaN0BCK KyHOeMm

~

to select, to choose
printing, print
pass, voucher

Day of the Republic
Sverdlovsk Oblast

WbIWbIW NYTEBKO start in life cTene memorial, memorial pillar

KMHOMNanpem film festival Temalu (-am) to fill up (intr.); to pass (age)

KOMMO3ULNI composition doToansbom photo album

KOHbepeHunin conference YyannaHau (-em) to become famous

KYKLbIT height; level, standing yannaHblle renowned, celebrated, famous

nyamall reading yosra bright; bold, brave

nymreye anniversary, jubilee LWapHbIKTaW (-em) to remind

maTepuan material LIOHeH after careful consideration
\MMHMCTepCTBe ministry

MbiBaH KblpnsiH NYMMKbIM - YanKy  LWapHbIKTALL

TyHanew. TeHUN YannaHblwe KNHoaKTépnaH 100 nit
Teme. TyanaH onace KYpTHbbIFOPHO BOK3a BOKTEHe
namATHUK nveww. Pecnybaukbice TyBbipa, neyatb A4a
Ka/blK-B/IaKblH MalwalwT LWOTbIWTO MWHUCTEPCTBE

yankym WworanTawnaH 4-we HOAGPbLbIM,
Pecnyb/inKbIH  KeudblKbiM, NanemgeH. Yankym
lworanTbiMe BepbiM  LIOHEHAK OMbIPeHbIT: Y

KOMMNO3ULMIN KYMAAH NanbiMe KMHO blY UK CL@HbIM
ylewTapaw TyHanew. Yonra peese, MbisaH Kbipas,
Ape3nHe geHe Kaa Aa Mapui mypbim mypa. TUabiH
Aed nocHa CBepaNoBCK KyHAEMbILWTEe WapHbIMaLL
cTenbiM BepaHaaw wWoHaT. Tyao KyHaemblwTe,
NnarepbbllUTe, MapUil aKTEP NbITAPTbIL KeYblNaXKbiM
nneH. KMHOaKTEpbIH Wyad mAw NymreybinaH suwe
$oTOaNbbOMbIM NYKTLIT, PECNYBNNK KYKLWbITHIWTO
MKbIMLLE raHa 3pTbile «MbiBaH Kbipna nyamai»
KOHbEepeHLUMMNbIH MaTepUaIKbiM CaBbIKTAT, Tbirak
KMHOAKTEpbIH Aa
NyTEBKbI)KO» NYyMaH KuHoMnavpem pga Poccwmiibice
UNbIW-Mynaxe,
aTHorpaduiike pgeHe Kbingantwe Buaeodubm-

«Mapuin

Ka/blKbIH

NO3TbIH

B/1aKblH KYMLIO GeCTMBANbbIWT INMbIT.

UablWblL

TyBbIpaxe

aa




